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YAK 811.111
dunosiornyecKkue HAyKu

B cmamve paccmampusaromes ocobennocmu HAYUOHANLHO-KYIbMYPHbIX U UHOUBUOYANbHBIX UYBEIMOYCHAHOBOK
6 anaaulickux cyegepusax. Ommankueasco om oOWUx 60NPOCO8 KAMe2opu3ayuu yeema u 603HUKHOGEHUsL NPOMOMU-
NUYECKUX U IMOYUOHATIbHBIX 3HAYEHULI OCHOBHBIX YBEMOB, AGMOP AHATUIUPYEm CEMUOMUYECKYIO CUCMEMY A3bIKO-
8bIX 3HAKOB AH2MUNCKO20 CYeGepHO20 OUCKYPCA, BKIOYAIOWUX YeemoHaumenosanus «redy, «whitey, «blacky,
«greeny, «bluey, «yellowy, ¢ mouku 3penusi ux TUHZBOKYIbIMYPHO20 C80€0OPA3USL, MEPPUMOPUANLHBIX, 2eHOEPHO-
U COYUANLHO-0EMEPMUHUPOBAHHBIX XAPAKMEPUCTUK.

Knrouesvle cnosa u ¢hpazvi: HaAMOHAIBHO-KYJIBTYPHAS IBETOYCTAHOBKA; CEMHOTHKA [[BETOHAUMEHOBAHUSI, JIHHIBO-
KyJIbTypHOE CBOCOOpa3ue; I3bIKOBOIT 3HAK; CyeBepHe.

XasieeBa CBeT/1aHa AHATOJIBEBHA, K. QWION. H., IOLEHT
Iamuzopckuil cocyoapcmeentblil TUHBUCTIUYECKUL YHUBEPCUMEm
sve-khaleeva@yandex.ru

HAIMOHAJIBHO-KYJIbTYPHBIE IBETOYCTAHOBKU 1 3HAKOBOE
CBOEOBPA3HUE AHIJIMMCKUX «<KOJIOPOMOP®HBIX» CYEBEPHIT®

HcTopuueckn CI0XKHMBIIEECS CUMBOIMYECKOE 3HAUYEHUE PA3NUYHBIX IIBETOB SABISAETCS HEOTHEMIIEMON YaCTBIO
000 TMHTBOKYJIBTYPHl. be3 COMHEeHUs, B KaXIOM S3bIKE CYIIECTBYET Pl CyeBEpUi, IPUMET M raJlaHuii, OCHO-
BaHHBIX Ha MHIUBHIyaJbHOM BOCIPHATHU LIBETOB M OTTEHKOB, OJHAKO JAJIS HAC ONpeeNICHHBIN HMHTepec Ipen-
CTaBJISICT UMCHHO TOT IUIACT, KOTOPBIH OTpaskacT OCOOCHHOCTH aHTJIMHCKOW JTHHTBOKYIBTYPHI B IIeJIoM. Bo3HuKkaeT
BOIIPOC, KAaKUM 00pa3oM MHIUBHYalbHOE BOCIPHUITHE TOW MJIM MHOW COBOKYIIHOCTH OTTEHKOB, HANPSIMYIO 3aBH-
csiliee OT AMOLMOHANBHO-TUYHOCTHBIX OCOOCHHOCTEH OTAEIBHO B35ATOTO YeJIOBEKa, CMOIJIO MPHOOPECTH YCTOHY H-
BYIO 3HaKOBYIO CTPYKTYypy, KOTOpasi, MUHYs CO3HaHHE, CIIOCOOHA BO3/AEHCTBOBATh HAa CyeBEPHOE BOCIPUATHE JeH-
CTBHUTEJIBHOCTH, 00IIee IS IIeJI0Tr0 Hapoaa?

CnoxHo He cormacutbes ¢ I1. B. SIHBIIMHBIM, YyTBEp:KAAIOIMINM, YTO «IBET €CTh HEOThEMJIEMAsl COCTABIIOMIAS
Hamero odpaza mupay» [17, c. 31]. B cBoeM mcciemoBaHuy, TOCBSAIICHHOM TICHXOCEMaHTHIECKOMY aHAIHU3y KaTeropH-
3aIMH [[BETA B CTPYKTYPE CO3HAHMSA CyOBEKTa, OH OTMEUACT, YTO «IPHUCYTCTBHE LIBeTa 0Tpa3miock B KyIbType BO MHO-
xectBe hopm» [Tam ke, c. 43]. OxHaKo BEI3BIBACT OOJIBIIIME COMHEHHMS €I0 MBICTb O TOM, YTO MCTOUYHUKH BOSHHKHOBE-
HUsl YCTOMYMBOIO 3HAYEHUs] HEKOTOPBIX LIBETOB «HAXOMATCSA BHE KyJIbTypHO-HCTOpHUeckoro mois» [Tam ke, c. 7],
a «TJ1yOWHHBIA ypOBEHb KaTErOPH3allK LIBETa OCHOBAaH HAa HEOCO3HABAEMBIX HEIPOM3BOJIBHBIX (DHU3HOJIOTHYECKUX
peakuusax opraHu3Ma Ha IBETOBBIE paszapaxkutenn» [Tam xe, c. 10]. C ogHON CTOPOHBI, JEHCTBUTENHHO, TPOTOTH-
ITbI 3HAUYEHUSI OCHOBHBIX I[BETOB MMEIOT YHUBEPCAJIBHYIO TPAHCKYIbTYPHYIO NPHPOLY, M AJIS JIFOOOT0 3THOCA ITpO-
TOTUIIOM KPacHOT'O 1BETa, HAIIPUMEp, SIBJIIETCS OTOHB / TUIaMsl, CHHEro — HeOOo / Mope, 3eJIEHOT0 — PacTeHHs, HKeJl-
TOTO — COJIHIIE, OeJIoro — CBET / CHer / MOJIOKO; uepHoro — yrim / TeMHoTa [22]. Ho, ¢ 1pyroil cToOpoHbI, HeNb3s OT-
pHLATh U TOT (AaKT, YTO 3HAYCHUS I[BETOB HE MOTYT TPAKTOBATHCS JIMIIb C ITO3UINHU OTPAXEHHS IPUPOAHBIX SIBIIE-
HHUH CKBO3b MPU3MY HX (PU3HOJIOTHUECKOTO BOCIIPUATHS YEIOBEKOM.

ITo muenuto JIx. Jlakodda, kaTeropusanus 1BeTa MpeacTaBiseT coOoi mpolece, 0ObeANHSIONINHA HE TOJIBKO
OMOJIOTNYeCcKHe U KOTHUTHBHBIC MEXaHU3MBI, HO M KyJIbTypHO-cienuduyecknii BbIOOp. LiBeT oTHOCHTCS K pa3psay
TeHEPaTUBHBIX KaTEropui, MOApa3syMEBAIOMINX HEHPO(PHU3HOIOIHIECKYIO MPHUPOAY IUCTPUOYTHBHON (QYHKIHU
(c yHMBEpCaIbHBIMHM MTUKOBBIMH 3HAYEHHSIMH OCHOBHBIX «YHCTBIX)» IIBETOB: YEPHOTO, OEJIOro, KpacHOTO, >KENITOTO,
CHHEro u 3eyeHoro). OQHaKo 3TO HE O3HA4aeT, YTO KOTHHUTUBHOE BOCIPHATHE I[BETa B pPa3HBIX KyJIbTypax OyneT
WJCHTHYHBIM, KaK M TO, YTO OHO 0053aTeIhHO JJOJHKHO paznudarbes [19, p. 29-30].

MHOTro4YHCIeHHbIE HCCIIeIOBaHMS SMOLMOHAIBHBIX 3HAYSHHUH 1IBETOB B UX MCHXOJIOTHYECKOI U MCUXO(U3UOI0-
THYECKON MHTEPIPETalUAX MO3BOJIIOT UCIIOIb30BaTh HOJTY4YEHHBIE PE3YIbTAaThl KaK B MCHXOIUATHOCTHYECKUX, TaK
1 B peabuUnUTanMoOHHbIX Hensax (cMm., Hampumep: E. @. baxun, M. M. [amkos, E. A. Ycrunosuy, C. B. KpaBkos,
M. Jlromep, Y. A. Ilonosa, B. E. Pynenxo, A. M. Otkuna u np.). Kak nmpaBuio, B kauecTBe YHUBEPCAIHHOTO HEU3-
MEHSEMOI0 KOMIIOHEHTa B TIOJ00HBIX MCCIICIOBAHMSIX BBICTYIACT IIOHATHE CTPYKTYPhD» I[BETA — €T0 YCTOHYMUBOTO
00BEKTUBHOTO 3HAYEHUs, OOIIEro Iyisl BCEX MPEICTaBUTENIEH YEeIOBEUYECKOTr0 po/ia, HE3aBUCHMO OT Pachl, KYJIbTyp-
HOW NPUHAJIEKHOCTH, 00pa3oBaHus, IoJIa U Bo3pacTa. Tak, HanpuMep, CHHUI CHMBOJIM3UPYET CIOKOWCTBHE, YA 0-
BIIETBOPEHHOCTb; CUHE-3€JIEHbI — YBEPEHHOCTb, HACTONUMBOCTD; OPAaH)KEBO-KPACHBII — CUILy, arPECCUBHOCTD, BO3-
Oy>KIICHHE; CBETIIO-XKENTHII — aKTHBHOCTh, CTPEMJICHHE K OOIIeHHIO U T.1. [15].

OnHaKo B JIMHTBOKYJIBTYPOIOTHYECKOM M JIMHIBOCEMHOTHYECKOM acHeKTax 0ojee BaKHBIM (DaKTOPOM SIBISETCS
HE YHMBEpCAIFHOE 3HAYCHHUE 1IBETA, a €r0 (QYHKIMS B aHIJIMHCKOI JIMHIBOKYIBTYpE KaK TOUKA COIPHUKOCHOBEHUS C €€
MpeACTaBUTENAMH. 3Has (PYHKIIMIO TOTO FIJIM MHOTO IIBETa JUIS CPEIHECTATHCTHYECKOTO IPEICTaBUTENS JINHTBOKYIIb-
TYpBI, MBI MOKEM MHOTOE y3HAaTh M 00 3THOCE B IEJIOM, ITOCKOJIBKY, OIPENIEIISISICh COCTOSHISAMH 1 CBOMCTBAMH, OHA
OTHOBPEMEHHO 001a7aeT CrIoCOOHOCTRIO MX OTpaXkaTh. MBI corylacHsI ¢ MHeHHEM A. A. IInayruHO# 1o TIOBOIY TOTO,
YTO 4Yepe3 ITOJICO3HATENbHYI0 PEaKIHIO Ha I[BETOBOE BHJEHHE, OTPAXEHHYIO B S3BIKE IOCPEACTBOM CHMBOJIM3MA
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LBETOO003HAYECHHH, «MOXHO IPOCIICIUTh KYJIFTYpPHOE BUACHHE LIBETA ONpeJIeJIeHHBIM Hapoxomy [9, c. 9]. Cama nuest
TOT0, YTO HYMOLMOHAIBHBIE COCTOSIHHS UTPAIOT BAXKHYIO POJIb B CEMaHTHYECKOM KOJMPOBaHUH LIBETOB, O€3 COMHEHUS,
MOJKET IIOMOYb OIPEIETHUTh CYIIHOCTh BO3HHKHOBEHHSI MHOTHX IIBETOBBIX CYECBEpHH, OJHAKO HMPOTHBOPECYHBOCTH
B 3HAYCHUH W TPAKTOBKE MHOTUX MPAKTUICCKU HICHTHIHBIX CYEBEPHBIX MIPUMET HE MOXKET HE BBI3BIBATH BOIPOCOB.

Kak cumraer JI. I1. TIpokodreBa, Oymydn CBS3aHHBIM C HAITMOHAIBHO-KYJIBTYPHOU crenu(uKoi, oTpakeHHON
B sI3bIKE, ()CHOMEH IIBETa HEM30EKHO OTHOCHUTCS «K SBJICHHSAM BTOPHYHO HHIMBHIYaJH3MPOBAHHBIM, CIIOCOOHBIM
BOIUTOMIATECS B KYJIBType ONarogapsi CHMBOJIH3ALUNY H JOJDKCH PACCMAaTPHUBATHCS C MO3UIMH TaK HA3bIBAEMOTO
«TPHUEIMHCTBAY» YHUBEPCAJIHHOTO, HAIIMOHAIBFHOTO W MHAuBUAyansHoro [11, c. 13]. Ilo muenuro U. B. I'puropse-
BOW, IIBET B KaYeCTBE KOMIIOHEHTA KYJIBTYPHI «IIPUOOPETACT CIIOKHYIO U Pa3HOOOPa3HYyI0 CHCTEMY CMBICIOB, TOJI-
KOBaHUI{, CTAHOBUTCS BOILUIOLIICHUEM KYJIbTYpPHBIX IIeHHOCTEeH. L[BeToBast cpesa, IBETOBOE BUJCHUE MUPA B KAXKIYIO
ST0XY OCMBICIMBAETCS B COOTBETCTBHHU C «I[BETOKYJIbTYPHBIMU» YCTaHOBKamMm» [2].

Tax KakoBBbI k€ OOIINE «IBETOKYJIbTYPHBIE» YCTAHOBKU B aHIJIMICKOM CYEeBEpHOM JTUCKYpCE, a KaKhe 3HAUCHHs
HOCST Ooyiee WMHAWMBUIYyalbHBIA XapakTep? OCHOBBIBAasSCh HA JAHHBIX TaKUX HCTOYHUKOB Kak A Dictionary
of Superstitions (1. Opie, M. Tatem) [20], A Dictionary of Omens and Superstitions (P. Waring) [25], Dictionary
of Superstitions (D. Pickering) [21], The Encyclopedia of Superstitions (R. Webster) [26], A Pocket Guide
to Superstitions of the British Isles (S. Roud) [23] u np., MBI chaenany BEIOOPKY aHTJIMHCKHX CYeBEpHi C IIBETO-
HaNMEHOBAaHUAMH red (KpacHBIA / peDKuit), white (Oenbrit), black (depHslil), green (3emensiil), blue (romy6oit /
cuHui), yellow (KENTHIH) W TOMBITAINCH MPOCICANTh MEXaHU3MBI CO3MaHHU WHAWBHAIYAIbHBIX IIBETOYCTAHOBOK U
UX TIEPeX0 B PaHT HAIIMOHAIBHO-KYIIBTYPHBIX.

OpnHo#t n3 HamboJee OOMMPHBIX W KYIBTYPHO 3HAYMMBIX SIBISICTCS TPYIA aHTJIMHCKAX CYCBEPHU C IIBETOBBIM
KoMnoHeHToM «red». [Ipu onpeneneHry HCTOYHUKA BOBHUKHOBEHUSI JaHHOTO ()éHOMEHA Mbl CKJIIOHHBI IPUHATH TOUKY
3penusi C. B. Ke3nHoii, corimacHo KOTOpO#, NEPBUYHBIMH MPEIMETAMU-ITAIOHAMH JTAHHOTO [IBETOHAMMEHOBAHUS ObI-
JI OTOHb M KPOBb [5, ¢. 27]. BrionHe ecTecTBEHHO, YTO B Pe3yJIbTaTe 3BOJIOLHUOHHBIX U3MEHEHUH, TPUBEAIINX YesI0-
BEUECTBO K Iepexoay K nuddepeHmpoBaHHOi (hopMe MBIIUICHHS, JaBIIei eMy BO3MOKHOCTb BBLIEIATH O0Jiee TOHKHE
LIBETOBBIE OTTEHKH, NPEIMET-OTAIIOH I[BETOHAMMEHOBAHU M3MeEHsUIcs. [IpuueM n3MeHEeHHs NPOXOJHIN 110 BO3JCH-
CTBHEM PA3INYHBIX STHOKYJIBTYPHBIX (pakTopoB. Ha cOBpeMEHHOM 3Tare JTMHrBOCEMHUOTHYECCKAs CHCTEMa aHTITHACKIX
IIBETOBBIX CYEBEpHil ¢ KOMIIOHCHTOM «red» BKIIOYAeT 3HAKH, OXBATBHIBAIOIINC PA3IIHBIC COIMANBHBIC, BO3PACTHEIE,
TeH/ICPHBIC U JIp. TPYNIEI U chepbl OBITOBAHMS, CBSI3aHHBIC C yaadel W HeynadeH, BHEITHOCTBIO, 3I0POBBEM, OOJIE3HS-
MH, YyBCTBaAMH, KU3HBIO H CMePTHIO. [IprdeM mparmartideckasl HapaBICHHOCTh Ha Ty WA WHYIO TPYIITY MOXKET Tpo-
BOIIMPOBATh CMEHY IIOJIIPHOCTH CHMBOJHMYECKOTO 3HadeHWs KpacHoro mBera B ommosummu LUCKY — UNLUCKY /
K yoade — k Oene. Tak, HanmpuMep, B KAPTOYHOM Urpe 3aIiChIBaTh CYET KPACHBIM KapaHIAIIoOM WM YePHWIAMH — JTO
K yZiaue, a BOT IHcath JIF0OOBHbIE TMcbMa — K Oene (cMm. Tadmuiy 1). Cpenu HanOosee mparMaTH4ecKy «3apsuKSHHBIX)
HAIMOHAJIBHO-KYJIBTYPHBIX «KOJOPOMOP(HBIX 3HAKOB» (ompeneineuue T. B. UepHsBCkoii) ¢ KOMIIOHEHTOM «red» MBI
BeIIeIM chenyrommue: «red thread» (kpacuHas Huth), «red flowersy (kpacHbie 1BeThI) U «red hair» (pbhKUE BOJIOCH).
Jlnst Hac OBUIO BaXKHO TPOCTICANTH HE TOJNBKO WHIMBUIYaJIbHBIE M HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIE [IBETOYCTAHOBKH SI3BIKO-
BBIX 3HAaKOB, HO U UX BO3MOXXHBIE TEPPUTOPHANIBHBIC, TEHIEPHO- M COLMAIbHO-IETePMUHHPOBaHHbIE U hepeHInpy-
IOIINE XapaKTEePUCTHKH, a TAK)KE PUTYaIbHO-IIPOTEKTUBHBIE (DyHKIHMH.

B aHrmmiickoil NHHTBOKYIBTYpEe HHUTH KPAacHOTO IBETA — 3TO CPEICTBO 3aIIUTHI OT «IYIICBHBIX» OOJE3HEH,
OT Ccriiasa, BeJIbM U T.H., IPUYEM HE TOJBKO JJIS YEIIOBEKa, HO M JUIA JOMAIITHETO CKOTa. [[MCEMEHHBIE CBHICTEIb-
cTBa 00 WCIIOJIE30BAaHUU «MArMYECKHX)» CBOWCTB HHUTH KPAacCHOTO I[BETa MOXKHO OOHAPYXHTH €lle B COYMHECHUSIX
Hoanna 3natoycra (B 390 roxy Hammeii apsr) [24]:

What shall we say about the amulets and the bells which are hung upon the hand, and the scarlet woof, and
the other things full of such extreme folly; when they ought to invest the child with nothing else save the protection
of the Cross | I'osopums 1u 0 nepesssKkax, 0 noZpemMyuKax, NPUGEUUBAEMbIX K pyKe, 0 KPACHOU NPSdHCe U O MHO2OM
Opyeom, 0oKa3vleaiouem eeauxkoe beymue, moeoa Kax He ciedyem 6031acamv HA MAAOeHYa HUUe20 0py202o0, Kpo-
Me cnacumenvHnozo kpecma [14]?

IMoMumo 3ammTHBIX (YHKIHMNA, HATh WIN JIEHTa KPAaCHOTO L(BETa, OOBsS3aHHAs BOKPYI OOJILHOTO MECTa, MpH
HEOOXOJMMOCTH B COYETAHHHU C OIPEEICHHBIMU PUTYaJbHBIMU JIEHCTBUAMH, HaJleIsUIach CIIOCOOHOCTBIO HCLele-
HUS TIPU TIPOCTyJEe, OOJHM B ropiie, OCIie, peBMaTH3Me, KPOBOTEUEHUH M3 HOCa, MpoOIeMax IMpH MOSBICHUH 3y00B
Y MIIaJICHIICB H Jp.

3nak «red flower» (KpacHBIH IIBETOK) OTHOCUTCS K KaTETOPHH MPEIBECTHUKOB Oeapl. OTHAKO aHAIH3 CHTYaTHB-
HBIX TIPIMEPOB II0Ka3all, YTO BaXKHBIM YCJIOBHEM JUIs TIPOSIBJICHHS TAHHOTO 3HA4YCHUS sABIseTCs (akT MaJeHus ca-
MOTO IIBETKa WJIH €ro JISTIECTKOB Ha 3eMJII0 MIIM Ha PYKY ero oOianatens. Pe3ynpraT MOKeT BapbUpOBaThCs OT yna-
pa MOJIHUH, 10 HEMUHYEMOM CMEpTH.

HammonansHO-KynbTypHasl IBeTOycTaHOBKa 3Haka «red hairy (pepkme Bojocel) omHo3HauHa — UNLUCKY.
Ho MOXHO BBIAENUTH LEIBIH psi/i YaCTHBIX 3HAYCHHIT, COTIACHO KOTOPHIM 00JIa/IaTelb PhDKUX BOJIOC — KECTOKHIA,
370U, XUTPBIA, TOXOTJIMBBIA WM HEHAJISKHBIA YeJIOBEK, KOTOPHIN MPHHOCHT HEyAady W OBUT POXKIEH «TYIIALIEeH
Marepbio. [TogoOHas TpakToBka 3Haka «red hair» cymiecTByeT B aHTIMICKOW JTMHTBOKYJIBTYPE CO BpEMEH TpaBiie-
Hus Anbdpena Benukoro n 0bi1a naxke 3anucana B «Proverbs of Alfred» (1200 r.) [20, p. 325]:

The rede mon he is a quet (wicked man), for the wole the thin unvil red (will give thee evil counsel) | Pvlorcuti
yenoeex — 310U Yeno8eK, pulicuti dacm 6am Hedoopuiii coeem (30ecy u danee nepesod naut — C. X.).



182

N3patensctBo «[pamoTa»

www.gramota.net

Tadauna 1.

CeMHOTHKA 1IBETOHAMMEHOBAHUS «red» B aHIVIMICKOM CyeBepHOM JHCKYpce

IIBeTOycTaHOBKA .
. Cyo0bekr / PuryanbHble geiicteus /
S3bIKoBOIi 3HAK HALMOHAJIBHO- N
rpynmna MHAMBHIYAJIbHAs NpPOTHBOJECHCTBHE
KYyJbTypHast
3J10M, TOXOTJIUBBIH,
o0meynoTp. | HEHaZEKHBIH, )KECTOKUH YeTIOBEK;
IIPUHAMATD B JIOME B IIEPBOE YTPO
RED HAIR P PBOC yTp
Hogoro roga — x Heyzaaue; UNLUCKY
(pBDKHUE BOJIOCHI) .
POXJIEH «TYISIIEH» MaTepbio;
HIaXTEPBHI, BCTPETHUTH Ha ITyTH — K Oefe
pribaku
yTaBIIHME HA 3eMJIIO JICTIECTKH TIOJTHATH JIBa JIETIECTKa,
PO3EI IpeaBeInaoT oexy / cMepTh HaKPBITh IUISIION M ABAXKIBI
MIepeNpEITHYTh Yepe3 Hee
RED FLOWER PEIPEITHYTE 3P
o0meymnoTp. UNLUCKY TyZAa 1 00paTHO
(KpacHbIE IBETHI)
€CJM Ha Ballly PyKYy OIajeT OJUH
U3 JIETIECTKOB PO3bI, CTAaHETE
JKepPTBOH yJiapa MOJHHU
RED AND WHITE ecin peOeHOK COPBET IIBETHI
FLOWERS KpPacHOM CMOJIEBKH, yMpPET OTell, HE HCIOJIb30BaTh
Red and white Oenoit — MaTh; IUISL YKpaLIeHUS LEPKBH
Campion (kpacHas o0meynoTp. | OyKeT U3 KpacHBIX U OEINbIX UNLUCKY IIPY BEHYaHUU
u Oerast CMOJIEBKa) L[BETOB, ITOJJAPEHHBIX OOJIILHOMY, paznennuTh OyKeT Ha 1Ba
Red and white MpEIBEIIAET €Er0 CKOPYIO CMEPTH OJIHOLIBETHBIX
flowers together
JIO BOCX0/1a COJTHIIA OOBSI-
00mIeynoTp. | JICYUT FOJOBHYIO O0JIb 3aTh KPaCHYIO HUTh BOKPYT
TOJIOBEI
00BsI3aTh BOCIIAICHHBIN
JIEYUT OCITY "
y4acTOK KPacHOI HUTBIO
JICYUT PEBMATU3M 0JIETh KPACHBIE TTOBS3KH
00BsI3aTh TOPJIO KPACHOM
nequT O0IIb B ropiie
TKaHBIO
. 3aBs3aTh KPACHYIO HUTh
MIPOTUBO/CHCTBYET BOJISHKE
BOKPYT Majbl[a HOTH
3aBsi3aTh HOBYIO KPacHYIO
OCTaHaBIMBAET KPOBb U3 HOCA
JICHTY BOKPYT IIIEH
obueyrotp. 00BA3aTh BOKPYT LIEH
eOeHKa KpacHyI0 HATh
RED THREAD JIeUNT KOKJTFOLI LUCKY p pacHyIo
(KpacHast HUTB) U CeMb pa3 NPOHECTH ero
IO/ OCJIOM
00BsI3aTh KPacCHYIO HUTb
obreryaer mpopes3sIBaHKe 3yO0B
BOKpYT IIIeH peOeHKa
pu yOBIBAOIIEH JTyHE
MOBECUTH HA LICI0 NPUBSI-
JIEYNT JYMIEeBHOOOIBHBIX . .
3aHHBIH KPacHOI HUTHIO
KOPEHb I'BO3/IUKH
TIPEeXJIe YeM B MEPBBIH pa3
BBIITYCTUTH KOPOB Ha MacT-
JIOMOXO3SMKH | 3alIHINACT CKOT OuIlle BECHOM, HAIO 3aBs-
oT criia3a u Oose3Heit 3aTh BOKPYT XBOCTOB Kpac-
(Buchan, Aberdeen) HYIO HUTb / 00BSI3aTh Kpac-
HYIO TPSAIKY BOKPYT JIEBOM
nepeHel HOTH
RED CAR BOIMTENHN MalIMHbI KPaCHOTO LBETA pexke
(kpacHbIi MONaJaloT B aBapuu LUCKY
ABTOMOOMJIb)
RED PENCIL / KapTOYHBIC 3allMCBhIBATh CUET KPACHBIM
PEN LUCKY
. UTPOKH KapaHJaIIoM — K yjaJe
(kpacHblii
Kapanzaa / NHCaTh JIOOOBHOE MHCHMO
BIFOOJICHHBIE UNLUCKY
pyuKa) KPacHBIMH YEPHUIIAME — K Oejie
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ITomumo 0OIIEKyIBTYpHOTO 3HAYCHWMSI, 3HAK «red hairy HeceT onpeneneHHy0 CoUaaIbHO-IeTePMUHUPOBAHHYIO
Harpy3ky. Tak, B cpeie IaXTepoB U PHIOAKOB BCTPETHUTH 110 ITyTH Ha PabOTy PHDKEBOJIOCYIO KEHIIUHY CUUTAJIOCh
0COOCHHO IIJIOXMM IpEI3HaMEHOBaHHEM. MHOTHE NCTOYHHUKH, OOBICHSISI NaHHBIH (PEHOMEH, CCBUIAIOTCS HA TO, YTO
Takue 6ubneiickue nepconaxu kak Myna Mckapuor, Kann, Mapust Marjanena u meKCMpoBCKHIA €Bpeil — pocTOB-
ik [leiinok OpuTH 06ManaTensIMu pebKUX Bostoc. Ho mo 6osree mpaBrono00HOM BepCHy, TeHE3UC JaHHOTO CYyeBe-
pHs MOXeT OBITh OTHECeH K BpeMeHaM HopMaHICKOro 3aBoeBaHUsI AHIJIMU. AHIJIOCAKCHI HE JIOOWIN M OOSIIHCH
CBOUX PBDKEBOJIOCHIX 3aXBAaTYMKOB — JaT4aH, M 3Ta acCOIMAIMA C 00pa3oM Bpara Inepepoauiach B II0JCO3HATENb-
HYIO OTPHUIIATETbHYIO peaklnio Ha 1BeT BoJoc [18, p. 17].

IToMHUMO MOHOKOJIOPAaTHBHBIX 3HAKOB, IMHI'BOCEMHOTHYECKOE MPOCTPAHCTBO AHTIIMHCKOTO CyeBEPHOTO AUCKYP-
ca OXBaThIBACT Pa3IMYHbIC COUCTAaHMs IIBETOHAUMEHOBAHMH, B TOM 4uciie U KpacHoro. [IpeaBecTHUKOM Oenbl MK
cMepTH (eclr pedb HILT O TeX, KTO 00JieH) cunTaeTcs OyKeT U3 KPacHBIX M OeNbIX IBETOB. [IponcxokaeHne JaHHO-
TO CyeBepusl TPaKTyeTCsl Pa3IMYHbIMU HCTOYHHKAaMH Io-pasHoMy: Boiina Kpacnoii u Benoii possl, nBera guara
OpZi€Ha TaMILIMEPOB, JPEBHEPUMCKas orpedanbHast Tpagunus. Ho uccnenoBareny aHTIHHACKOTO (hOIBKIOpA OTMeE-
YaloT, YTO JUIA OOJIBIIMHCTBA MPEJCTaBUTENIEH aHTJIMHCKOW JIMHTBOKYJBTYpPBI 3allpeT Ha Oelo-KpacHbIe OYKEeTbhI
(ocoGeHHO T manueHTOB OONBHUIT) accoupyeTcs ¢ dpasoit «blood and bandages» / kpoBb u OUHTEHI [23, p. 248].

OtpunarensHas nojsipHocTh 3HaKa «red and white flowers» MokeT OBITH «pa3pylieHa» pa3aeneHreM OykeTa Ha
JIBE YaCTH, XOTS U1 HEKOTOPBIX BHJIOB PACTCHUH 3Ta Mepa PUTYaJIbHOTO IIPOTUBOJACHCTBHS HeocTaTo9Ha. Hanpu-
Mep, 3HaKk «red and white Campion» (KpacHbIH U OeJbIi JIMXHKUC / CMOJIEBKA / TOPULBET / 30pbKa) B JTI0OOM KOHTEK-
CTE CUMTAETCS MIPEABECTHUKOM CMEPTH POJUTENEH, a caMo pacTeHHe WHoraa uMmeHyercs Mother-Die / cmepTs Ma-
Tepu. B 3TOM /10BOJILHO pacHpOCTpaHEHHOM CYEBEPHHU LIBET UTPAeT TeHAepHO-IU((EepeHIUPYIOIYIO POJb B Pea-
3HaMEHOBAaHMUH OCIbI: OETBIN JIMXHUC — K CMEPTH MaTepH, KpacHsIid — otna [20, p. 267]:

A superstition exists that should a child pick the flowers of the red species of Campion it will soon lose its father
by death; if the white flowers be taken, then the mother will die. Hence the plants had been given the names
of —Fdder dees” and —muder dees” | Cywecmeyem cyesepue, umo eciu pebeHOK copeem ygemvl KPACHOU CMO-
JIAIHKU, MO OH 6CKOpe nomepsem omya, eciu byoym copéanbvl benvie yeemul, mo20a ympem e2o mames. Hmenno no-
IMOMY IMUM PACMEHUAM ObLIU OAHbL UMEHA (CMEPMb OMYAy U «CMEPNb MAMeEPU».

[ToMuMoO npeIBECTHUKOB O€/bl U CMEPTH, COYETaHHE KPACHOTO U OEJIOro IBETOB MOXET BXOJIUThH U B 3HAKH, HE
cBs3anHble ¢ nosapHocThio UNLUCKY. Uto unTepecHo, rernepHo-auddeperuupyromas QyHKIHS TaHHBIX [BE-
TOHAMMEHOBaHMUI MOXeT MOoBTOpsAThCS. Hanmpumep, s 3Haka «Bumble bee in house» (B 3HaueHmu «stranger
in house» — He3HaKOMeI] B JOME) KPACHBIH XBOCTHK Y IIMENS 03HAYaeT, YTO OXKUAACMbIH He3HaKOMeIl OyaeT MyX-
YUHOMH, O€JIBIH — KEHIIIMHOM.

BosBpamasics k orpunarensHoii nmomsipHocTy 3Haka «red and white flowers», Hy’)KHO 3aMeTHTb, YTO OCHOBHOU
HETaTUBHBIA «3aps» MPOMCTEKAaeT M3 I[BETOHAUMEHOBaHMs «Wwhite», MOCKOJBKY Ul aHTJIMHCKOTO CYEBEpHOTO
JCKypca Tro0ble Oenble IIBETHI SBIAIOTCS MTPEABECTHUKAMH O€Jbl, HECUACThsl, CMEPTH U aCCOLMHPYIOTCS C TIOXOPO-
HaMH WJIM Ja)ke C CaBaHOM (HaIpuMep, MOACHEKHUKHN). Kak HU cTpaHHO, HECMOTPsI Ha TO, YTO O€bIif IBET BO MHO-
THX KYJBTYpax acCOIMHUPYETCS C YHUCTOTOM, CBETOM, CHETOM, CBaAbOOH W T.X., B aHIIMICKOHN JMHIBOKYJIBTYpE
OOJIBIIMHCTBO CyeBEpHil C LIBETOHAUMEHOBaHHEM «white» MMeeT HeraTHBHYIO L[BETOYCTaHOBKY. [IpenBecTHHKaMuU
Oebl ¥ CMEPTH CUUTAIOTCS HE TOJBKO Oeble I[BEThI, HO M MHOTHE UMEIoIne Oelblii OKpac JOMAIIHUE U AUKNE JKH-
BOTHBbIE, JIETAIIU OJICXK/IbI, KaMHU U T.J. (cM. Tabmuiy 2). Tem He MeHee, BO3MOKHBI JBOMHHbIE TOJIKOBAHHUS OJHOTO
TOTO JK€ 3Haka. Tak, OCHOBHas HAallMOHAJIbHO-KYJBTYpHas I[BETOYCTAHOBKa 3Haka «white cat» / Oemnblii koT —
UNLUCKY, HO pernoHaibpHas TPakTOBKa B JI>KECMOHAE NPEIIOIaraeT, YTO BCTPETUTH 0€I0To KoTa — 3TO K yAade.

CyInecTBYIOT CHTYaTHBHBIC pa3HOYTEHHUS 3Haka «white (grey) horse» — Oemast (cepas) nomanb, KOTOPHIH
B OOJIBIITMHCTBE CIy4YaeB OTMEYCH OTPUIATEIBHOMN BETOYCTAHOBKOW — «mpenBecTHUK cmeptu» (death omen). Ox-
HAaKO COBEPIICHHE ONPEEICHHOTO «KOHTpP pUTyasia» (HampuMep, IUTIOHYTh 110 HOTH WM 4epe3 ILUIeYO0, WM CMO-
YEHHBIMHU B CIIFOHE TaJbLIaMH HAPHCOBATH 110JI HOTaMHM JIN00 Ha OOTHHKAX KPECT M T.JI.) B COUYETAHHH C PA3INUHbIMU
MIPUCKa3KaMU ¥ CTHIIKaMU (0COOCHHO AETCKMMH) KapHHAIFHO MEHSET HOJISIPHOCTh 3HAKa, U «Oemas JIomaby Cun-
TaeTcs B ATOM CiIydae MPEJBECTHUKOM yJIadd. AHAJIIOTHYHO, B KOHTEKCTE CBaAeOHOI IIepeMOHNH, s KOTOpoil Oe-
JBIA [[BET CUMTAETCSI CaMbIM IIPHUEMIIEMBIM, Oeltast (MM cepast) JIOIaab TakKe He SBIseTcs CUMBOJIOM Oenpl. Emie
OJIHO MCKIIIOYEHHE COCTaBIsieT 3HaK «white butterfly» (Oemas 6abouka), KOTOPBIiA, B OMIO3UIIUK CO 3HAKOM «brown
butterfly» (kopuuHeBast 6abouka), IpeaBEIIACT CHITYO XXU3Hb B HACTYNHBIIEM rofy (Oenmblif Xy1ed, a He YepHBIi).

Taoauna 2.

CeMHOTHKA IBETOHAMMEHOBaHUS «white» B aHIJIMIICKOM cyeBepHOM JAuCKypce

IIBeToycTaHOBKA Puryanbubie
. Cy0bekT / M
S3bIKOBOIT 3HAK HAIHOHAILHO- neiicrBust /
rpynmna HHIUBUAYATbHAS -
KYyJbTypHast NMPOTHBO/EiCTBHE
ANYTHING YBUJIETH 4TO-JTHOO Gernoe (Oermoro
WHITE eTH KOTa, JIOIIa/b, TKaHb, COJIOMEHHYIO UNLUCKY IUTIOHYTh
(uto-1m60 Genoe) NIy U T.1.) — K Oene
YTOJBIINKH 10 ITyTH Ha paboTy BCTPETHTD
WHITE APRON HIaXTephl JKEHIUHY B OertoM (apTyke — k Oezie UNLUCKY HE XO/ITL Ha paboty
(6emsrit dapTyk) - TiepeJT OTILILITHEM BCTPETUTh BEPHYTHCS U JOKAATHCS
p JKEHIMHY B 6estoM dapryke — k Oene NpUITHBA
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I_lBeToyCTaHOBKa P]nyaﬂ],ﬂ],]e
. CyobexT / ™
SI3BIKOBOM 3HAK rpymma HHAMBIY bR HAIUOHAJILHO- )IeHCTBIiI’ﬂ /
KYJbTypHast NPOTHBOAEiCTBHE
WHITE BIRD maxTepE: Oeras NTUIA HAaJl CITyCKOBBIM UNLUCKY
(Gemnast itra) ME€XaHHU3MOM B ILIAXTy — K 3aBaly
CA B fome - k Gexe, ecy GetbIif KOT
WHITF T 00meynoTp. BCTPETUTE — K Gene, UNLUCKY Hepeles BaM A0POTY,
(Genbrif KOT) HO: BcTpeTuts — K ynaue
HaJI0 CKPECTUTD MaJbI{bl
(Jesmond)
BCTPETHUTH — K Oerie, €ciu yBUJIETH Oelyto KOpOBY,
WHITE COW (bepmeps! B IoMe — K Oezie (kopoBsa (aiipn), UNLUCKY HaJl0 ITIOHYTH TPH pasa,
(benas kopoBa) HO: netu GvicTpee pacTyT €CIM poJIIICs OCITBIii Tere-
0T MoJioka Genoii kopoBsl (Wilts) HOK, HaJIo cpasy ero InpoJarb
TpH OenbIX cO0aKH BMECTE —
WHITE DOG oBmeymoTp. K ynaJe LUCKY
(6enast cobaka) BCTpPETHTH 110 00ena Oernyro
cobaky — K ynaue
WHITE cMepTs / bena CMeIaTh C APYTUMU I(BE-
FLOWERS: TamH (HO HE KPaCHBIMH),
JIApHUTH OOJILHBIM OelIbIe IIBETHI — HE NPUHOCHUTH B JIOM OyKeT
Kk Oene, W3 OJHUX OEJIbIX [[BETOB
any white flowers MOJIXOJIAT TOJIBKO AJISI MOXOPOH (Ho: maprapuTku MOXXHO)
white lily MOAXOJIST TOJIBKO JJISl IOXOPOH HE BBIpAILMBaTh IoMa
(6ef1a5{ .J'II/IJ'II/ISI) oBimeyToTp. UNLUCKY OeJble JTHITHN
white lilac MPEIBECTHUK CMEPTU U Oebl
(Genast cupeHs)
NPEBECTHUK CMEPTU MOXXHO IPHHUMATh
white snowdrops (IOXO0>kXH Ha caBaH), B IIOJJAPOK OT YeI0BeKa
(Genprit MOZIXO/ISAT TOJIBKO IS TPAYPHBIX TIPOTUBOIIOJIOKHOTO T10JIa,
TIO/ICHE)KHHK) BEHKOB U OYKETOB Ha MOTHILY, He coOMpaTh U HE NPHHO-
MIPUHECTH B JIOM — K Oezie CHTb IOMOM
WHITE HARE /
RABBITE / NIPEIBECTHUK CMEPTHU U OBl
WEASEL / MOLE 00IIeynoTp. HO: Gemnprit kponuk — k Oexe,
(3as1y/kposuK/ YepHBIH K ynade
J1acKa/KpoT)
JeTH BCTPETUTH — K Oefie, IUTIOHYTh Ha Hee WM Ha
o0meynorp. 3eMITIO / TITIOHYTh ¥ CKa3aTh
MPEJBECTHUK CMEPTH, -60od luck to you, good luck
to me, Good luck for every
white horse [ see” (Y naun
TeOe, yIaul MHe, yaui Ha
KaXXIyto OeITyro JIoIap,
KOTOPYIO YBIKY) / TUTIOHYTh
Ha MaJiel] 1 HaprucoBaTh
UNLUCKY KpecT Ha HOcke OOTHHKA
WHITE (GREY) o01eynoTp. €CJIM TpaypHasi MPOLEeCcCHs BCTpe- [UHOHYTB TPH pasa 4epes
HORSE YaeT BCaJHUKA Ha OEIOM KOHE — JIEeBOC MICT0
k O0ene (Ireland),
o01eynoTp. Oeras Jomaas He MOYKET BBIUTPATh CXBaTUTb HAC3/IHNKA M 3a-
CKAUKH CTaBUTB €0 MOBEPHYTh
Ha3a i WM NPHCOSTUHUTHCS
K TIPOLIECCUH
obuieyrnorp. Oenast JIoIIa/b B CBaIeOHOM IUTFOHYTB Ha HOJIOIIBY
KOpTEkKe — K yzaue 1 BTEPETh B 3EMIIIO;
LUCKY TUTFOHYTb Ha MU3WHEIL
JeTH BCTPETHUTH — K yJa4e ¥ ckazath:—@God luck
for a grey horse!” (Leeds)
(Y maum Ha cepyto Jomaib.)
WHITE €CIIM IIEpBasi yBUJICHHAs! BECHOM
BUTTERFLY / oGmeymor 2360‘*3‘"‘ 62“‘; — Gynem, ecs LUCKY /
BROWN YIIOTP. enbiit xed (Oyner y{Iaqa), ecITi UNLUCKY
BUTTERFLY KOpUYHEBast — YepHbIN Xj1e0
(neynaua)
WHITE OPAL / 6 OeIbIil oman MPUHOCHUT HeyAady, UNLUCKY /
BLACK OPAL ODIIEYTOTP. YepHBIH orman — yaagy LUCKY
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WHTepecHyr0 ONIO3MIMIO COCTABISIET LBETOYCTaHOBKA 3HAKOB «white opal» (Oenbiit omam) / «black opal»
(daepHbIii onaur). B anTHTE3€E «depHOE — Oeoey TPaAUIIMOHHO OENBIH IBET BBHICTYNAST B POJIH TOJIOKHUTEIHHOTO 0~
JIFOCa C OMIO3UTHBHOW CEMaHTHUKOW B COINOCTABJIICHUH C YepHBIM LBeTOM. OJHAaKO B 3HAKOBOW ommosunuu «white
opal» / «black opal» mannas aHTHUTE3a MMEET MPOTHUBOIIOIOKHYIO IMOIAPHOCTH: OeTbIi omai (Kak M JIF000# Apyroit
OeJblii KaMeHb) — CUMBOJI O€JIbl, YEPHBIH OIlall — IPUHOCUT BJIaAesblly yaady.

B ocTanpHBIX CIydasx acCOIMATHBHBIE 3HAYCHUS, BXOISIINE B CEMaHTHYECKOE IMPOCTPAHCTBO YEPHOTO I[BETA
B aHIJIMHCKON JIMHIBOKYJIBTYPE, OTPaXXCHBI B TAaKHUX MOHATUSAX KaK «CMEPTB», IIOXOPOHBI», «3JI0», «IbSBOI»,
«HECYACTHE», «KOJAOBCTBO» M T.A. Tarke Kak M B CEMHOTHYECKOH MOJIEIH [IBETOHANMEHOBAHMS «white» OCHOBHas
HallMOHAJILHO-KYJIbTYpHasl YCTaHOBKa I[BeTOHauMeHOBaHMs «black» B aHIJIMHCKOM CyeBEpHOM JHCKypce —
UNLUCKY, mOCKOJIBKY 3TO «IIBET IbSBOJA» M «HEUUCTWY, MPHUHUMAIOLIEH OOJIYHe YepHOro Iica, OO0 YepHOTo
KOTa, JIM00 YepHOH KypHIIbl, YEPHOTO METyXa, YePHOTo KPOJIMKa, YePHOH CBUHBY U T.A. (cM. Tabmuiy 3). Hckimoue-
HHUeM sBisieTcs 3HaK «black sheep», KoTopsIi cpenu macTyxoB Takux rpaders kak Cycceke, Hepoummup, Kent u Co-
MepceT 03Ha4aeT yaady Ui Beeit otapsl (mpuueM B Comepcete BeTpeyaeTcst 1 00paTHas TPaKTOBKA ATOTO JKe 3HaKa).

Taoauna 3.

CemMunoTHuka nBeToHaAanMeHoBaHuA «black» B AHIJIMHCKOM CyEeBEPpHOM NUCKYpPCE

N CyobekT / IIBeToycTaHoBKa .
SI3BbIKOBOI Puryanbuble aeiicTBus /
coumaabHas HAIIMOHAJIBHO- N
3HaK MHAMBHAYAJIbHAas NPOTHBOAECHCTBHE
rpynmna KYJbTYpHAasi
BLACK .
(DEVIL‘S I[BET JBSBOJIA U €TO CBUTHI (UCPHBIN
COLOUR) o0IIeymnoTp. ec, KOT, KypuIa, UNLUCKY
(1BeT JBABONA) MEeTYX, KPOJIMK, CBHHBS)
MPEABECTHUK ya4d BCEMY CTaay LUCKY
Tactyxu (the Sussex, Derbishire, Kent, Somerset) uc
MPEIBECTHUK OeIIbl
JUTSL BCETO CcTaja
BLACK ) .
in Somerset and Shropshire
SHEEP
nacTyxu 7| 7|
(uepHas oBIa) Y. CCIIM TIEPBBIH POAUBIINICA B CE30HE UNLUCKY
(hepmepst SITHEHOK YEPHBIA — 3TO MPEIBECTHUK
Tpaypa B cembe (Ireland),
YBHJIICTh YEPHOTO STHEHKA MEPBHIM
B ce30He — k Oene (Stromness, Orkney)
BLACK eCITi yOUTh TapakaHa
o OOJBIINM TTabLIEM TIpa-
BEETLE «4EpHBII 1bBOI» N
. o0meymnorp. p A UNLUCKY BOH PYKH, IpEXIE YeEM
(uepHbIii (uepHble TapakaHbl peaanu XpucTa)
Tapaxan) OH yCIIeeT 3a/IpaTh XBOCT,
BaM IMPOCTAT CEMb IPEXOB

AHanu3 aHNMICKUX CyeBEPHH, BKIFOYAIOIIHI [IBETOHANMEHOBAHHE «greeny, 0Ka3all 3HAUUTEIbHbIE PACXOXKICHUS
B TPAaKTOBKE 3€JIEHOTO IIBETa BHE CYEBEPHOTO JHCKypca U B €ro mpenenax. Tak, B paMKax W3y4eHHs CEMaHTHKH I[BeTa
B Pa3HBIX KYJIbTypaX M PEKOHCTPYKIHMH CEMAaHTUYECKHX IMPOCTPAHCTB OCHOBHBIX LBETOB B PYCCKOM, AHTTHMHCKOM U
HeMelkoM s3bikax, A. B. Kynpuna u b. I'. MemepskoB yCTaHOBHJIM, YTO B aHIVIOA3BIYHOM KYJIBTYpe Tak Ha3bIBaEMOE
«CEMAaHTHYECKOE SIAPO» 3€JIEHOT0 I[BETA COCTABILIIOT TAKHE 3HAUYEHMS KaK «(IPUPOJA, PACTUTEIBLHOCTD, TPaBa, JIUCTbS,
Jyra, mactouiay. JlaHHbIe MPOBEAECHHOTO UMH aCCOIMATUBHOTO SKCIIEPUMEHTA [TOKA3aJIM, YTO B CO3HAHUHU IPE/ICTaBH-
Tenel aHIJION3BIYHOM KYJIBTYPHI 3€JICHBIH IBET «MMEET MpeoOiafaloNye MOI0KHUTENbHbIe KOHHOTAIMMY WU «CBS3aH
C TAaKUMH TTOHATHAMHE KaK —€9acThe’’, —FEIUI0”, —HOBBII , ~HOBOE HAYaJlo”’, —ACBCTBCHHOCTE (TIPHPOABI)» [7, c. 14].

Yro ke KacaeTcs H3y4aeMoro Hamu OJIoKa CyeBepHil ¢ 1IBETOHAMMEHOBAHHEM «green», Mbl OOHAPYKUITH, YTO IS
AHTJIMHACKOM JIMHIBOKYJIBTYPbI COBEPIIEHHO HexapakTepHbl HaiineHHole A. B. Kympunoit u b. I'. MemepskoBsim
«TIOJIO’KUTENbHBIE KOHHOTAlMM», @ B OCHOBE HAIIMOHAIBHO-KYJIBTYPHOI YCTAHOBKHM YETKO IPOCIESKHBACTCS €IMHAs
TPAKTOBKa 3€JICHOTO IIBETa KaK MpHHOcsIero Heynady (cM. Tabmuiy 4). HTepecHO OTMETHTh, «HECUACTINBBIMY» MO-
KET CUUTATHCS JIFOOOH OOBEKT — OT MpeMeTa OACKIBI 10 aBTOMOOMIIS, aXke YBUACHHBIX BO cHE. [loaToMy 10 cux mop
HEpeJIKU CIIydau OTKas3a IpeJCTaBUTelIel TOProBoi cephl OT TOBAPOB 3€JIEHOTO 1BETA M3-3a X HETIOMYJISIPHOCTH Y T10-
kymateneit [20, p. 182; 23, p. 134]. [IpoucxosxaeHne moJoOHOTO NPpeayOeKISHUSI 0 OTHOMICHUIO K 3€IEHOMY LBETY
TPAJIMIHOHHO OOBSCHSIOT TEM, YTO OH BCErJa ObUI «JIFOOMMBIM IBETOMY (helipu, U OHM 3alPEeTHIN CMEPTHBIM HOCHTB
ero [20, p. 182; 21, p. 121; 23, p. 134]. EXMHCTBEHHBIM BXOSIIMM B TPYIITY C IIBETOHAUMEHOBAHUEM «green» 3HAKOM
C MOJIOKUTEIBHON HAMOHANBHO-KYJIbTYPHOH LIBETOYCTAaHOBKOM MOXHO cuMTaTh «(green) lona stoney. IIpoucxoxnae-
HHE BEPhI B CBEPXbECTECTBEHHBIC TIPOTEKTUBHBIE BO3MOYKHOCTH 3€JICHOTO Mpamopa ¢ ocTpoBa MoHEI (y 3amagHoro mo-
6epexbst [llotnanaum) natupyercst npumepHo VI-VIII BB., Koraa ocTpoB CTall JyXOBHBIM LEHTPOM KEJIBTCKOTO MHUpA.
B sToT nmepuox Opita co3mana OoJIbIIas 9acTh KAMEHHBIX MTAMSTHHKOB, PE3HBIX KPECTOB M IOBEMPHBIX YKpAIICHUH 13
HaWJEHHOT0 Ha OCTPOBE Mpamopa. Jlaxke B COBpEMEHHYIO 310Xy ocTpoB MoHa ocTaeTcst BaXKHBIM KYJIBTYPHBIM U pETH-
THO3HBIM IIeHTpoM. FOBeNMHMpHBIE YKpaIIeHHs C 3eIeHbIM KaMHEM — IMPOTEKTHBHOE CPENICTBO OT CIila3a, OT OMacHOCTH
YTOHYTb, KPOME TOTO Ha/IeJICHbI CIOCOOHOCTHIO MPUHOCUTH y1ady M UCHIOJIHATD JKEJIaHUs BIla IeTIbIIa.
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Taoauna 4.

CeMHnoTHKA 1IBETOHAUMEHOBAHHUS «green» B AHIVIHICKOM CyeBepHOM JUCKYypce

CyobexT / IIBeToycTaHOBKA .
" PuryanbHble geiicteus /
SA3bIKOBOIi 3HAK conUaIbHas HALMOHAJIBHO- N
HHIMBUAYATBHAS NPOTHBOAEHCTBHE
rpynna KYJIbTypHast
obmeynoTp. Ha cBazipOe — Kk Oere,

3eJIeHbIH — IBeT (PUpPH, TIOIIM

HeJIb3s1 HOCUTD 3JICHBIH, YTOOBI

He o0ueTs (oipHy, HUKOT/a He HOCUTh
GREEN CLOTHES BUJICTh BO CHE YTO-ITHO0 3€JIeHOE — UNLUCKY 3EJICHYIO OZCKIY: OCe
(3erneHas oaex/Ia) K Oene, 3€JICHOTO I[BETa — YEePHBIN

3€JIeHBIN — KOHell JTI0OBH (Tpayp)

(green is love deen),

aKTephl 3€JIeHbIH KOCTIOM — K IIPOBAITY MbECHI

U Heyziaue BCeH TPYIIIBI
GREEN POSTAGE | o6meymoTp. KaX/IbIi pa3, KOrJa 04Ta BBITYyCKAeT
STAMPS CEPHIO 3€JIEHBIX MapOoK, CTpaHa UNLUCKY
(3eneHble CTpajaeT OT HeCTaOMIBHOCTH U
MOYTOBBIE MAPKHU) CEpBE3HBIX MPOOIIEM
ANYTHING o0meymnoTp. IUIOXOHU IBET LIS TOBapa (Harmpumep,
GREEN AaBTOMOOMJICH, TPEJIOK U MH. JIp.) UNLUCKY
(4T0-1M00 3eNIeH0e) | MPOAABIIHI
(GREEN) IONA o0mieymnorp. MIPUHOCST y/1ady WM UCIIOIHSIOT
STONE OJTHO KEJIaHWUeE, LUCKY
(3eneHbIi MpaMop) BJIaJIeNIel] KaMHs HE MOXKET YTOHYTh

B oTnmume oT 3eJeHOoro LBeTa, Kak CUMBOJIa Oe/ibl M IPEIBECTHIKA HECUaCThsl, roy0ol (CHHUIT) B CyeBEepHOM
JIUCKYpCE aHTIIMHCKON JIMHTBOKYJIBTYPBI — 3TO CHMBOJI 3alUTHl OT OOJBIIMHCTBA Ooyie3Hel W Henayro. ['omyOoit
I[BET BBICTYNAJI B POJIM JIEMEHTA MPOTEKTUBHON Maruu, MOCKOJIBKY aCCOLMUPOBAIICS C YUCTOTOH U OOXKECTBEHHO-
cTpi0. K OCHOBHBIM MPOTEKTHBHBIM 3HaKaM CEMHOTHYECKONH MOJENH IBeTOHanMeHoBaHus «blue» oTHocsTes «blue
bonnety» (romybas nurina / xommak), «blue necklace thread» (romy6as mretinast muts) u «necklace of blue beads»
(oxepenbe u3 roxyobIx OycuH) (cM. Tabmuiy 5).

TomyGoit (cuHUMIT) — 3TO PUTYaJbHO-3HAYMMEBIA I[BET B aHTJIHMHCKON JMHTBOKYJIbType. CUHTalIOCh, YTO Toiydoe
IUIAThE 3alIUINATI0 HEBECTY OT 3aBUCTH U HEJO0OPhIX MoxeaaHuil. [[BeT — meficTBUTEILHO BaXKHBIN 3JIEMEHT CBaIcOHO-
ro puryana. CTaBIuii B Hallle BpeMsi HEOTbEMIIEMON €ro YacThlo OeNblii M MOPOJUBIINI OJHOMMEHHYIO TPaAULIMIO
«benoiit cBanpObD (anen. white wedding), OGbLT Bcero JIHIL OJHAM M3 MHOTHX I[BETOB JI0 cepenunbl 18 Beka. Hemomy-
CTHMBIMHU CUMTAJIKCH JIMIIb JIBA BAPHAHTA — 3€JICHBIN (KaK CUMBOJI O€Jibl) M YepHBIN (Kak CUMBOJI Tpaypa). 3alpeT Ha
9TH IIBETa PACHPOCTPAHSIICS HE TOIBKO T10 OTHOLICHHUIO K IJIAThIO HEBECTHI, HO U JUI BCEX NMPUCYTCTBOBABIIMX HA CBa-
np0e. B Havane XX Beka Oblia 3amucaHa O4eHb pacpoCcTpaHeHHast CpeIv aHTIIMICKUX HEBECT mecenka [23, p. 52]:

Married in white, you chosen all right Bermnra 3aMmysk B 0eJI0M — IIpaBUIIBHO clieiana,
Married in grey, you will go far away B cepom — oTnpaBuIIbCs B JANbHUN MY Th,
Married in black, you will wish yourself back B ueprOM — Oynenib MeyTaTh BCe BEPHYTh,
Married in red, you ‘d better be dead B kpacHOM — nydiie ymMepeTh,

Married in green, ashamed to be seen B 3e5eHoM — CTBITHO CMOTPETH,

Married in blue, you ‘Il always be true B romy6om — Bcerna Oyens mnpasa,

Married in pearl, youll live in a whirl B »xeMuy>KHOM — BCSI TBOSI J)KU3HB — yparaH,
Married in yellow, ashamed of the fellow B xenToM — OyzeInb CTHIANTHCS THI MYXKa,
Married in brown, you ‘Il live out of town B kopruHEeBOM — OyIemb KUTh BAAJIH OT TOPOAa,
Married in pink, your spirits will sink. B po30oBOM — HCTIOPTHIIIE HACTPOCHHE.

OO0s13aTebHBIM PUTYAIBHBIM 3JIEMCHTOM TPAIUIIMOHHON «Oesioil cBaabObl» Ui MpeacTaBUTENICH BCEX COIH-
aIBHBIX CJIOCB M TPYIII CTAJIO0 COOIOIECHUE MMpaBuiia B MOA00OpE Hapsiaa HEBECThI, KOTOPBIN 00s3aTEIBHO IOJDKEH
BKtouaTh «something old, something new, something borrowed, something blue» / 4ro-uuOyzap crapoe, 4To-
HUOYIb HOBOE, YTO-TO B3ATOE B3aiMBI M 4TO-TO roiyboe. IlocTeneHHo 3HaueHHe KOoMIoOHeHTa «something bluey
3aKpeNuIOCh 3a 3HaKoM «blue garter» (Troxy0asi moaBs3Ka) B KaYeCTBE 3alIUTHOTO MEXaHW3Ma MPOTHB HEIOOPBIX
MOKEMaHUH U cria3a. HecMoTps Ha npeo0iagaroIyio MOJ0KUTEIFHYI0 KOHHOTAIIMIO IBETOHANMEHOBaHus «bluey
B aHTJIMHCKOM CYeBEpHOM JUCKYpCE, HaM yIAIOCh OOHAPYKUTh 3HAK C OTPUIATEIHFHON HAIIMOHAILHO-KYIBTYPHOM
BETOYCTaHOBKOI — «candle burns blue». CyeBepHOoe 3HaYeHHE roay0Oro CBEUCHHS ILUIAMEHH — 3TO JIMOO IMpel-
BECTHHK HEyAa4H, JTU00 MPU3HAK MPUCYTCTBHUSA IyXOB B JOMe. B KadecTBe pUTyaabHOrO MPOTHUBOACHCTBHUS HEO O-
XOJMMO TOTYIIUTh IJIaMsI CBEYH B TEKYIIEH BOJIE.
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Taoauna 5.

CeMHOTHKA HBeTOHaMMeHOBaHUS «blue» B aHIIHHCKOM CyeBepHOM JUCKYypce

(cunee / romyboe
IUIaMs CBEUH)

CTBUA OyXOB

Cyobekr / IIBeTOyCTAHOBKA .
. PuryanbHble geiicteus /
S3bIKoBOIi 3HAK couaJbHas HAIlMOHATBHO- N
HHAHBHAYATBHAS NPOTHBOAEHCTBHE
rpynmna KYJIbTypHast
BLUE BONNET 3allUIIAET, €CJIM HaKPbITh MTOPAKEHHbIN
(roy6as musma / Y4acTOK TOIyOBIM KOJITAaKOM,
KOJIIAK) (epmepst JICYNUT JOMAIIHUHA CKOT 3TO MOMO’KET BOCCTAHOBUTD
OT CyJOpOTH, IUPKYISIHAI0 KPOBU
HachlTaeMoi 371bhamu
BLUE
NECKLA- KOopMsILue obeperaeT MiiazieHIa HaJI0 HOCUTh TOIy0yI0
CETHREAD Marepu OT MIPOCTYIBI U JKapa LIEPCTAHYIO HUTh BOKPYT
(romybas LIEU JI0 TeX MOop, IOKa He
IIeifHast HUTB) oTIyyHTe pebeHKa OT Ipyan
JeTH npodurakTrka LUCKY
NECKLACE MPOCTY/bI U AaHTHHBI
OF BLUE BEADS HOCHUTB IOJI OJEKION U
(romyObIe OychI) o0meymnorp. TIOMOTAEeT BBUICYUTH HHUKOT'/Ia HE CHUMATh (Jaxe
OpOHXHUT, aHEMHUIO, nocie cMeptH). Eciin HuTH
peBmaru3m, aberecc, MOPBETCS, HAHU3aTh OYCHI
MTOKPACHEHHMS 3aHOBO M OJICTh Ha IICIO
HapsIJ| HEBECTHI JOJDKEH
BKII0YaTh —something old.
BLUE GARTER ; BO°C
Ha cBaJp0e — something new, something
(romybas o0meymnorp. LUCKY . >
K CYACTBIO U yJiaue borrowed, something blue”,
TIOJIBSI3KA)
€CJIH mIaThe Oeroe, Halo
HAJIETh roIyOble OABI3KI
CANDLE BURNS
NIPEIBECTHUK Oe/Ibl,
BLUE HaJ0 MOTYLIUTH I1aMs
o0meymnorp. CMEpTH, 3HaK MIPHUCYT- UNLUCKY

CBEYH 1101 IPOTOYHOMN BOJON

Cpenu 3HaUEHMH, BXOUIIINX B SIPO CEMAHTHIECKOTO NTPOCTPAHCTBA AHTIIMHCKOTO IIBETOHAUMEHOBaHUSA «yellow»,
MOKHO OTMETHUTH TaKHE KaK «COJHIIE», KCBET», «JICTO», <OKEIITHIC IIBETHI», «IHI0 (SHIHBIN XeNTOK)» [7, . 8]. OmHako
B CEMHOTHYECKONH MOJENN JaHHOTO IBETOHAHMMEHOBAHMS AHIVIMHCKOTO CYEBEPHOTO AMCKYpCa MPEBATHPYIOT 3HAKU
¢ HaIMoHANBbHO-KyIbTypHOH ycraHoBKOi UNLUCKY (cMm. Tabmuiy 6). MHTEepecHO OTMETHTB, YTO Hamboiee He-
CYACTIIMBBIM JKENITBHIN I[BET CUMTACTCS B CpElC aKTepOB W My3BIKaHTOB (3Haku «yellow clothes» (xenras omexma),
«a yellow clarinet» (>kenTblii KIapHET) KaK IMPeJABECTHUKU TPaBM U Heyaauu). Jlyist Oosee MIMpOKOro Kpyra npeicTaBy-
Telnel aHMIMICKON JIMHTBOKYJIBTYPBI IPEIBECTHUKOM CMEPTH cuuTaetcs 3Hak «yellow spots on a nail / hand» (>xentbie
ISITHA HAa HOTTE / pyKe). 3HAKOM C MOJIOXKUTENNBHOI CeMaHTHKOM MOXHO cuntarh «yellow seeds» (kenTbie cemeHa)
C HaI[MOHAJIBbHO-KYIbTypHOI ycTaHOBKOW LUCKY Kak Onmo3uTHBHBIN KOMIIOHEHT B IIPOTHBOBEC 3HAKY «green seeds»
B T4IaHIM Ha ceMeHax pacTeHus [lacTymbs cymKa: xKeTble CeMeHa — IPEIBECTHIKH OOTraTCTBa, 3e/ICHbIe — 08 THOCTH.

Taoauna 6.

CeMHOTHKA LIBETOHAMMEHOBaHUA «yellow» B aHIVIMICKOM CyeBepHOM JUCKYpce

CyobexT / L{BeToycTaHOBKA PuryanbHbie
SA3b1K0BOIT 3HAK couuanbHast HAIMOHAJIBHO- neiicrBus /
HHAMBUAYATbHASA .
rpynmna KYJbTYpHast NPOTHBO/IEIiCTBHE

YELLOW SPOTS
ON A NAIL/ obmeymoTp. IPEABECTHUK CMEPTU UNLUCKY
HAND

OMacHO Ha CLEHY
YELLOW HAaJICBATh YKCJIThIM
CLOTHES aKTepsl TajCTyK, )KUJIET UIN UNLUCKY

LUITY
A YELLOW JKENTBII KIapHeT
CLARINET MY3BIKAHTEI B OpKecTpe — K Oefie UNLUCKY

B KOPOOOUKe MacTyIIbeH
YELLOW SEEDS | o6meynotp. CYMEH: CCITH CCMCHa LUCKY

XKeJTbIe — K 60rarcTay,
3eJIeHble — K OeTHOCTH
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TakuM 00pa3oM, MBI MOXEM CJeNaTh BBIBOJ, YTO PAaCCMOTPEHHAs HaMH CEMHUOTHYECKasl CHCTEMa S3BIKOBBIX
3HAKOB AHIVIMHCKOTO CyeBEPHOTO AMCKypcCa, BKJIIOYAIOLIMX LIBETOHaAUMEHOBaHus red, white, black, green, blue,
yellow, oTpaxkaeT He TOJIbKO HHIMBHAYAJIbHBIE W HAIIHOHAIBLHO-KYJIbTYPHBIC [IBETOYCTAHOBKH, HO U MOXET HOCUTb
TePPUTOPHUAIBHBII, TeHAEPHO- U COLMAILHO-ICTCPMUHUPOBAHHBIH Xapakrep. TeM He MeHee, BIIOJIHE BO3MOXHO
0000IINTh 3HAYCHHE KaKJOTO W3 IIBETOHAUMEHOBAHUI, MCXOHIA M3 OOIIEro KOJIMYeCTBA M IParMaTHYeCKOro
«3apsAaa» BXOAAIINX B KOKAYIO U3 TPYII A3BIKOBBIX 3HAKOB, U IPEICTABUTh HX C MO3UIMU «CYCBEPHOTO BOCIIPH -
THs» Kak npuHocsamue ynady (lucky) mmm npunocsamiie meymady (unlucky) (cm. Pucynok 1). Ecim He Opath BO
BHMMaHHE CHTYaTUBHO OOOCHOBAHHYIO NBOIHYIO MOJSPHOCTh HEKOTOPHIX 3HAKOB, MOXKHO CKa3aTb, YTO B aHIJINK-
CKOM CYEeBEpPHOM JIUCKYpCE, a CIIEJIOBATENbHO U B aHTJIMHCKOM JIMHTBOKYJIBTYPE, CAMBIMH «OTPHUIATENILHO 3ap -
YKEHHBIMI» SBILSIFOTCSI [IBETOHAMMEHOBaHUs white (Oenblil), black (uepHsblii) n green (3enensiii). B cBoro ovepens,
HauOOJIBLINM IOJIOKUTEIBHBIM 3apsiIOM XapaKTepHu3yeTcsl BeToHuMeHoBaHue blue (rosy6oii), a Takxke, oT4acTy,
red (kpacHsbIi) B cocTaBe 3HaKa red thread (KpacHasi HUTb).

JTBOMHASI
MMOJISIPHOCTD

red thread red hair
red car red flower
red pencil / pen

red and white flowers

white butterfly white flowers
white dog white cat white apron
white (grey) horse white bird
white cow
white hare / rabbit / mole white
opal
anything white
black sheep
black opal black (devil’s colour)
black beetle

(green) Iona stone green clothes
anything green
green postage stamps

LUCKY / YIAYA
VIIdg /ADNINN

yellow seeds yellow spots on a nail

yellow clothes

blue bonnet yellow clarinet
blue necklace thread
necklace of blue beads candle burns blue

blue garter

Puc. 1. [{gemosas noaapuocms auenuticko2o cyegepHoco OUcKypca

Bo3sspamasce k cnopHoMy yreepxkaenuto I1. B. SIHmuHa, MBI, B CBOIO O4€peb, CUUTAEM, YTO OCHOBHBIE UCTOU-
HUKH yCTOWYHMBBIX 3HAYCHUH [IBETOB KaK HJIEMEHTOB CYEeBEPHOTO ANCKypca Hy)KHO MCKAaTh BCE-TaKH BHYTPH «KYJIb-
TypHO-UCTOpHUYEcKoTo momst» [17, ¢. 7], a «rIyOMHHBIM YpOBEHb KaTETOPH3AlMH I[BETa» 3a4acTyIO SBISETCS
pe3yabTaTOM HEOCO3HABAEMBIX HEIIPOU3BOJIBHBIX PEAKIHi, B OCHOBE KOTOPHIX — HAIIMOHAJIBHO-KYJIbTYPHBIE IIBETO-
YCTaHOBKH, TOPOXKAAEMbIE, 3a4acTyI0, HAPOJHBIMU NIPUMETaMH U cyeBepusaMu. Kak crnencTBue, MOXKHO ceNaTh BhI-
BOJI, YTO SI3bIKOBOE CO3HAHHWE IPEACTABUTENEH JII000H JTMHIBOKYIBTYPHI (B TOM YHCIIE aHIJIMICKOW) Beerga Oyaer
(OpMHPOBATBCS C YUETOM HE TOJBKO JIMHIBUCTHYECKUX M NPHUPOAHBIX (aKTOPOB, HO M, B OOJNbIIEH Mepe, Haluo-
HaJIbHO-KYJIbTYPHBIX (3KCTPAIMHI'BUCTHYECKHX) (PAKTOPOB, TAKUX KaK, HAIPUMEp, CyeBEpHBIE I[BETOYCTAHOBKH.
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NATIONAL-CULTURAL COLOUR ATTITUDE AND SIGN IDENTITY
OF ENGLISH “COLOURMORPHIC” SUPERSTITIONS

Khaleeva Svetlana Anatol'evna, Ph. D. in Philology, Associate Professor
Pyatigorsk State Linguistic University
sve-khaleeva@yandex.ru

The article considers the features of national-cultural and individual colour attitude in the English superstitions. Basing
on the general issues of colour categorization and the origin of prototypical and emotional meanings of primary colours,
the author analyzes the semiotic system of the signs of the English language superstitious discourse involving such colour
naming units as —red”, —white”, —-black”, —green”, —-blue”, —yellow” from the point of view of their linguo-cultural identity,
territorial, gender- and social-determined characteristics.

Key words and phrases: national-cultural colour attitude; semiotics of colour naming; linguo-cultural identity; language sign;
superstition.



